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őszintén is szólt a korniäuyeinök beval-

V us.
Éljen a pápa, millióknak atyja!
Hogy ő a pápa : Isten akaratja!
Hová csak lej), virág fakadjon ott,
Áldás jelezzen minden kis nyomot ;
Terjedjen jóság, béke, szeretet 
S kövessék őt, mint égi követet !

Romlott a föld! A sátán birodalma
Mind szélesebb lesz s mind nagyobb hatalma!
Ijesztve nőnek felhők, éji árnyak.
És fogyva fogynak, kik templomba járnak, 
Mi, jobbak is lassanként eshgyedünk ; 
Világosságot adj Uram ! nekünk!

Uram ! nagy Isten, tedd ezt, cselekedd : 
Legyen a pápa oly szövétneked,
Ki szétragyogja e világosságot,
Besugározza az egész világot 
S higyjen, reméljen koldus, özvegy, árva.
Ha odanézeti Péter trónusára !

Arról a trónról kopjék le mi földi,
S az Isten lelke legyen, mi betölti!
Kit a szentlélek szent ereje áthat,
Az mivel itt a földön is csodákat, 
így lesz a pápa királyok királya,
S nem lesz a földön nagyobb ur se nála !

Éljen a pápa! Sok-sok milliókat,
Kik leborulva most felé hajolnak;
Erősítsen meg ő abban a hitben :
Csak egy örök, mi nem múlik : az Isten,
S Péter trónjának akkor tart hatalma 
Világ végéig, ha — Isten akarja !

A „KARIKÁS" KRÓNIKÁJA.

mert senkisem tudja, 
parlamenti bízott-

minden olvan, a
ki
ki

valamit
semmit

bizo-
sem

evett a király asz- 
azt hisszük, máshol sem 

utóbbi nnnok nagyon elrontották a

A parlamenti bizottság tartott 5/9 ülést, kihallgattak 
34653 tanút, — a gyorsírók írtak perczenként ezer szó­
tagot, az elnök csengetett néhány milliószor. Polónyi 
beadott egy pár száz fontos indítványt, gróf Andrássy 
Gyula bebizonyította mindenkinek az alibijét és kisült, 
hogy — gróf Szapáry kifizette a szabószámláit.

A parlamenti bizottság lefőzte az obstrukeziót a 
hosszabb üléseknek kevesebb az eredménye.

Singer Arthur vallomása annyira meghatotta Eötvös 
Károlyt, hogy a hallgatóság padsoraiban önkénytelenül fel­
kiáltott — jól beszél, — ki kell dobni.

Khuen-Héderváry is úgy tett a vallomásával, mint 
mikor valaki egy pikáns anekdotát akart elmondani és be­
jött a háziasszony — ott hagyta abba, a hol a leg­
érdekesebb lett volna.

Wlassics Gyula látván, hogy a parlamenti bizottság 
minden hozzá érkezett levelet felolvastat — elhatározta, 
hogy ö is ir levelet.

Végre
lotto, hogy — nem tud semmit.

Budapesten senkisem dolgozik, 
hogy melyik pillanatban hívja be a 
máin' tanúnak.

' Tanú eddig olyan egyén volt. 
nyitott — most tanú 
bizonyít.

Kimen Héderváry Ischlben nem 
tálánál, mert nem hívták meg; 
igen evett, — az utóbbi na; 
gyomrát.

Hír szerint Szentkúty Árpái Budapestre utazott 
tanúnak idézték a parlamenti bízott máin elé.

Rudnay főkapitány is őszinte volt: kijelentette, hogy 
őt a szökevények nem érdeklik — csak lm már Ameri­
kában vannak.

Mi is csak most láttuk meg a parlamenti nagymosás­
kor, hogy — mennyi a szennyesünk.

A miniszterelnök nem akarja beadni a lemondását , 
csak nem akarja megvárni, amíg neki felmondanak. 
Augusztus 15-ig ez is megtörténhetik.

Szapáry László gróf gyászjelentése megjelent a hiva­
talos lapban :— a gyászbeszédet Singer Arthur tartotta, 
vagyonának egy részét Dienes Márton örökölte.

Khuen-Héderváry megbán-ta, hogy nem akart le­
mondani, most a király mondott le ő róla.

Nem hiába, hogy beállt a vadász-saison, a parla­
menti vészbizottság is megkezdte a vadászatot a jóma- 
darakra.

Rudnay főkapitány meggyőződött arról, hogy Dienes 
csakugyan utólérhetlen gazember.

Nemes verseny. Hogy a magyar is halad a korral, mi 
I sein bizonyítja fényesebben, mint hogy Falkai még gyalog, 

Micsinai postakocsin, Kecskeméthy fiakkeren és Dienes 
már orient-expressen szökött meg.

És míg Falkai csak képes levelező-lapot írt, Kecs­
keméthy már levelet küldött és Dienes sürgönyileg s 
telephonice üdvözölte a rendőrséget.

Pick szabónak pickje volt Szapáryra, pedig Szapáry 
kifizette a számláját. Most meg a casinónak lesz pickje 
Pick urra és megfizetnek neki ezért is.

A Dienes-féle vesztegetési kísérlet arról világosította 
fel az országot, hogy az erkölcsi állapot minő sötét 
nálunk.

Szapáry gróf azzal védekezett hogy amit tett, Héder­
váry iránti sympáthiából tette. El ’is dalolhatja szegény: 
„Sújt az átok, mert szerettelek" . . .

A bigli-bankot éppen akkor ugrasztották szét, mikor 
egy polgártárs azt kiáltotta: „Vig a felső!" Amire Dobos 
biztos rámennydörgött: .. Még vigabb!" Ezért aztán az 
Emke kávés a legvígabb.

Vasárnap nálunk vásár volt, t. i. országos vásár: 
de volt Magyarországon kutyavásár is egyszer Budán — 
Mátyás király idejében ! 5 lám, lám. ki hitte volna, de bi­
zony nem ez volt a legnagyobb csoda, mert volt más — 
nem is régen — és most nem Budán, de Pesten : ember- 
vásár is.

Aztán mégis kultur nemzetnek tartjuk magunkat.
Azt mondja mostanában mindig a rendőrség a hírért 

járó újságíróknak, hogy nem tml semmit. Úgy látszik 
csakugyan, hogy semmit se tud, még a Bigli-bankot se 
tudja, hogy hol van!? Legalább rendszerint ott fogja meg 
a hol nincs !

•?*
»»* í;í $!$ $!$ $!$ Nyári ruhák tisztítását $!$ t\i

Xifogést^nul tepsit Hrabéczy kelmefestő es vegytisztító intézete. 
Dehreczen, Széchenyi-utcza. -42. sz.
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A számonkérőszék úgy halljuk, mindent rendben ta­
lált. tlát igen, most csak az (‘lintézett dolgokat nézte meg 
s a restáncziákra nem volt kíváncsi.

Khuen, a horvát Golgota-gyáros nálunk is megkísér- 
lette e mesterségét, de bizony nálunk ő jutott legelőbb a 
Golgotára.

A Dienes-féle gazdátlan 10.000 koronának immár 
gaz (Inja akadt. Farkasházy Hugó budapesti ügyvéd tar­
kíts módjára rohanta meg a parlament házi pénztárát, 
hogy a pénzt egyik ügyfelének biztosítsa.

Héderváry állítólag szépen ki akarta tessékelni Nes- 
sit a parlamentből, „bármibe kerül is". Persze ezt is 
megbánta, mert nem tudta, hogy olyan sokba, az ő mi­
niszterségébe fog az kerülni.

Gróf Szápáry László becsületén rozsda esett s Kas­
megye egyik falujába visszavonulva, állítólag átdolgozza 
Petőfi „Magyar nemes“ czímíí költeményét ; már az első 
versszakkal készen is van, mely így fog hangzani:

„Őseimnek szűz erénye,
Bemocskolva ; rozsda érte ;
Rozsda érte nem ragyog,
Én magyar már nem vagyok !“

Tomasics miniszter beadta lemondását, bizony a mos­
tani politikai zavarban könnyű lesz neki úgy elillanni, hogy 
azt mondhatjuk: nyoma sincs!

Ferdinánd fejedelem nem szökött, hanem kedvező 
széllel elillant.

„Bölcsesség a fejedelem dísze, - mondja Ferdinánd — 
de az elővigyázat annak szülőanyja !“

Ischl remek üdülő és klimatikus gyógyhely, mégis a 
miniszterek gyakori ischli látogatásuk után, rendesen bete­
gebben térnek vissza.

Gróf Szápáry Pál azt mondta, hogy ő Lágymányo­
son olvasta először a hírt bátyja, László lágy many os tet­
téről s most őt küldte el bátyja Sorok-Uj faluból a Dienes 
által írt sorok kíséretében; de bizony azzal nem sikerült 
ártatlansága számára uj falat építeniük.

Gróf Andrássy Gyula vallomása közben egy kis védő­
beszédet rögtönzött a mi haszna Andrások legfőbb kapi­
tánya a miniszterelnök érdekében, de hát mi haszna ? ha 
immár maga Khuen is belátja, hogy ennek nem volt semmi 
haszna

Harsteinban kihallgatása alkalmával a bizottság 
csakugyan kéméin- kóré talált. Lepattantotta magáról a 
keresztkérdéseket.

Petőfi szülőházát Zseni József, a nemzeti szövetség 
társelnöke indítványára, üveg alá akarják tétetni. A terv 
amerikai Zsenialitással van kieszelve, de félő, hogy vé­
gül maga a terv fog üveg alá kerülni.

Az új kormány mondják — csak azon nemzeti 
követelmények alapján állhat, melyeket a debreczeni szabad­
elvű párt ismert határozatában körvonalozott. Minthogy a 
határozathozatalnál Debreczen egyetlen szabadelvű képvise­
lőjének elévülhetetlen érdemei vannak, ez érdemek el­
ismeréseid ö lesz a vasúti miniszter.

Mindig azzal vádolták újabban Kossuth Ferenczet,
csendes nya- 
elmondhatja:

hogy békepárti, nem tud intézkedni. 5 ime 
ralásából visszatérve Caesar lett belőle, ki 
jöttem, láttam, győztem.

Nemcsak az írás, de a nem írás is 
Főispánunk ugyanis az elmúlt héten hivatal 
tartván, megállapította, hogy azok az urak, a 
az aktákon nem igen fordult elő: keveset 
semmit sem dolgoznak.

lehet áruló.
vizsgálatokat 
kiknek írása 
vagy épen

Kőrber osztrák miniszterelnök Rátóton Széli Kálmán 
vendége. Mint értesülünk, ezúttal Széli nem hires bikáit 
mutatta be volt kollégájának, hanem ehőadást tartott arról, 
hogyan keli a kormányrúd mellől dicsőén — elszdelni!

Héderváry míg Horvátország bánja volt, magyar 
miniszterelnök szeretett volna lenni, most hogy az lett, ő 
is bánja.

Azt mondták, hogy Hédervárvnak
nincs i

„nincs gyökere 
Temesvár gon-a magyar parlamentben“. Dehogy 

cioskodott róla, hogy legyen.
Szegény Temesvár, rósz partiét csinált. Még el sem 

teltek a Héderváryvai kötött frigy mézes hetei s már is 
kisült, hogy a generális helyett csak — közlegényt kapott. 

Sajátságos, hogy a Bigli-banknak épen Végh vetett
veget.

Csodálatos Fiumének nagy lelkesedése az obstrukezió 
mellett. Talán inkább csak azért éltetik Papp Zoltánt, mert 
elvitte a nyakukról Szápáryt?

Szegeden jó messzire (aug. 19.) tették a szabadelvű 
párt gyűlésének határnapját; bizonyosan az ottani kép­
viselő várakozási időt kért. Hátha addig mások kikapar­
ják a gesztenyét s ő jó máméink maradhat ?

Még jó, hogy ebben a vesztegetési ügyben túlnyomóan 
ilyen nevek szerepelnek : Singer. Weisz, Groszman, Fischer, 
Friedman, Pick, Mandel, Hagara, Ritter, Reiman, Hartstein, 
Goldner, Marmorstein, Löwinger, stb. Legalább odakint a 
külföldön azt fogják hinni, hogy ez az egész história 
a botrányfészek Becsben történt.

A főispán hivatal látogatásai olykor ..ad audiendum 
verbum"-féle viszont látogatást is szülnek.

Jogi vizsgán.
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Tanár; „Mondja meg csak kérem, köthet-é jogérvé­
nyes szerződést egy gv ötige elméjű ember

Szigorló: „Igen!... — házassági szerződést“. § g

Á Némethi József
Emütermében készülnek ;

Delireczen, Piacz-utcza, 42, szán.
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A bigli-bank katasztrófája.
(Saját tudósítónktól.)

Derék rendőrségünk, mely eddig a semmittevés édes 
gyönyöreit oly ügyesen gruppirozta, hogy az az avatatlanok 
előtt lázas tevékenységnek látszott, a héten végre a tűz­
oltóktól kölcsön kért Magirus létrán a helyzet magaslatára 
hágott s onnan pár percznvi körültekintés után lemászva, 
gyors elhatározással a tettek mezejére lépett. E hatalmas 
lépés zajára megrendült a föld, megállóit a nap, futásnak 
eredt a kisvonat s szétrobbant a bigli-bank. Tudósítónk, 
aki mindenütt ott van, ahol nem kellene, természetesen 
jelen volt e katasztrófánál s következőleg számol be a 
világhírű eseményről.

Ott ültünk nyolczan a kis Bika kis szobája mellett 
levő kis fülkében és néztük, hogy játszik a Bigli magában. 
Mert közülünk senkise játszott. Inkább a kíváncsiság vezé­
relt bennünket e helyre, mint a játékszenvedély.

Különben is ostoba beszéd, hogy a Bigliben játsza­
nak. Ez teljesen laikus felfogás; ott épen nem játszanak, 
de komolyan dolgoznak. Ez nem játszma, ez komoly munka. 
Sokaknak életpálya, mely tiszteletet parancsol. Hát, mint mon­
dám, épen a tudós kíváncsiságával bámultuk a bank, nem akara­
tunkkal történő növekedését és feszült figyelemmel hall­
gattuk egyik jelenlevő, Bankos nevű polgár szakszerű ma­
gyarázatát a „Bigli, mint olyan“-ról, midőn felpattan a 
szoba ajtaja és belép rajta rendőrségünk két jó nevű biz­
tosa és mig az egyik beteszi az ajtót, a másik, aki foglal­
kozására nézve nagy Dobos a rendőri karban, kék-vók 
lépésekben asztalunkhoz perdül és karddal oldalán, finom 
mosolylyal ajkán, ezzel a felkiáltással „tartom a bankot", 
ráteszi kezét a bankra.

Hogy mi volt a kezében, nem tudom, de a következő 
pillanatban egy óriási dörrenéssel szétrobban a bank. 
A szoba megtelt szivarfüsttel,, a padló pénzdarabokkal s a 
lég baljóslatú ordítozással. A robbanás ereje oly nagy volt, 
hogy az asztalról teljesen leseperte a bankot, feldöntötte a 
játszók székeit és kioltotta bennünk a kártyaszenvedély 
lángját.

Bankos kivételével, ki áldozata lett a robbanásnak, 
mindnyájan sápadtan, szótlanul állottunk az elpusztult bank 
körül, csak a Dobos maradt nyugodtan és zord hangon 
szólított fel bennünket nevünk bemondására. Mi, tekintve 
a szerencsétlenség nagyságát, egy parlamenti bizottság ki­
küldését kértük a dolog elbírálására, melyet a főkapitány 
Véges elméje jónak találván, megalakította a rögtönítélő 
bizottságot s felszólított végzésileg bennünket, hogy ezen 
kiküldött bizottság előtt tanúképen jelenjünk meg. A bizott­
ság előtt mindnyájan megjelenvén, az elnök nagyság sze­
rint hívott bennünket az aeropág asztala elé.

Elnök: Kohn Jakab úr?
Én : Igen.
Elnök: Vallása ?
Én: Róm. kath.
Elnök: Lehetetlen! Apja?
En : Leütötte a hajó-kötél.
Elnök: Az anyja mosónő volt. Meghűlt, meghalt. Ezt 

már tudjuk.
Én: Pardon! Gőzinosoda-tulajdonos az Arany János- 

utczában. Ma is él.
Elnök: Ez szemtelenség! Akarom mondani lehetséges. 

Mit tud ön a dologról ?
En: Kérem én mint kíváncsi mentem be.
Elnök: És mint vádlott jött ki. Játszott ön is. Itt a 

jelentés.

ÚJDONSÁGOK

Én : Bocsánat, nem vagyok én gyermek, hogy játszani. 
Elnök: Vesztett ön ?
Én: Igen. Elvesztettem piros bársony zsebkendőm és 

13 krajczárt készpénzben.
Elnök: Akkor ön mégis játszott.
Én: Csak játékból nem veszt el az ember valamit? 

Különben tanúképen kérem megidézni a főispánt, a minisz­
terelnököt, a chinai anyacsászárnét és Kecskeméthy Győzőt.

(Folytatása a lapok „parlamenti bizottság ülése“ czímű rovatában.)

Szapáry öröme.
(Rémballada.)

Jó Dienes Márton 
Sürgönyét megírta. 
Krokodil könyével
Azt is tele sírta.

Feltöri, olvassa:
..Ne féljen a gróf úr ! 
Megszöktem. Levelet
Küldök majd New-Yorkból".

Szapárynak szól az 
Pestnek városában, — 
Örömhírt viszen. mit 
Nem hall mostanában.

. Kijátsztam a rendőrt,
Nincsen annak esze-.
S ime megérkezik
Dienes levele.

Ki kopog, mi kopog?
Ah ! A sürgönyhordó ! 
Ide azt a sürgönyt,
Itt értté a portó !

New-York a pecsétje,
Finom a hajtása;
Oh áldott, oh áldott

A keze Írása ...
C-l.

Tettetés.
Hadnagy: „Ezredes úrnak jelentem alásan, a legénység 

a szomjúság és forróság miatt kezd kidülni. Ismét vízhiány 
van és 53 fok a hőség“.

Ezredes: „Csak sohase szépítse a dolgot; azok a 
ficzkók csak tettetik a szomjúságot és a forróságot!“

]4uzóvonó Gábor,
kezdő fiskális argumentálásai a védbeszéd hevében.

Tekintetes kir. Törvényszék!
Hazárd-játékért áll most bírái

előtt városunk színe-java. Első 
pillanatra megdöbbentő a kép, de 
kellő megvilágosításban elmosód­
nak annak éles körvonalai. Elénk 
hatást tett városszerte az a hir, 
hogy szétrobbantották a B. 1. G. L. 1. 
bankot s bár el voltunk készülve, 
hogy cselekedetükért felelősségre 
vonatnak, mégis most nem jól 
esik látni a vádlottak padján 
városunk színe-javát. De hiszen 
ők ártatlanok is tek. kir. Törvénv- 
szék! nem lehet kétségbe vonnunk 
sem felmentetésiiket, mert bűn-e 
az, ha valaki egy hires barlang­
hoz bár sűrűn is elzarán­
dokol ? Bűn-é az, ha valaki váro­
sunk specziális, féltve őrzött neve­
zetességét elenyészni nem engedi? 8 végre bűn-é az, ha valaki 
egy hatóságilag engedélyezett egyesület tagjai közé belép? 
Azt hiszem, hogy mindhárom kérdésre csak „nem“-mel 
telelhetünk, miért is kérem védenczeim felmentését!!!

Nm- "■•’ g'ermokr,.].ütőkben, nap- es esernyőkben, selyem-, gyapju- 
es mosolyunkban, ..vök és nyakdiszekben, kosztümök és 

nokban. Szolid szabott árakban beszerezhetők
zsupo-

.............. m;34nciüt‘U)K '
DARVAS TESTVÉREKNÉL,
—• Főtér, a Hungária kávéház mellett. _____
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„Kovács-sógor“ íleminyei.

Aszongya tegnap este ez a akasztófára megírett asz- 
szony, hogy hajja-e kelmed elnízhetnénk ma este a Hat- 
van-utcza vigin lívő kínamitugrászba, mer úgy hallotta, 
hogy firfi est íj lesz. Elmenynv tűlem, mondok, a szemed 
ugorgyík ki, tán mesmeg felibrett benned az anyád víre, 
hogy a pikáncs után kácsingózol. Aszongya, hogy rákezte a 
sírást. Ilyen veszett termíszetű ez az asszony, a mióta 
megtudta, hogy a vircseszájú Jándi felesíginek egv hat 
pengős búj belit vettem. Így oszt mit vöt mit tenni, vígig 
hajítok elöljáróba rajta vagy kéczczer a száraz tísztaszárító- 
val, oszt mondok, hogy na ídes tüdőm bújj bele abba a 
kik rokojába, oszt mennyünk. Jött is oszt nagy vihogva, 
csak elébb a Misi kölyököt szoptatta meg; de abba se 
vöt köszönet, mer máj megfojtotta a pokorravaló, úgy 
tömte bele az Isten áldását két marikkal.

Oda írtünk oszt a csíkos firhangú komédiáho. Egy 
jókípíí ni met asszony ült a czédulás ferslóg előtt, mellette 
meg egy barátszájú nímet, oszt mikor fellépünk a garádi- 
cson, — nízzed má lelkem úristen, ehen szó Ilit meg 
magyarul, hogy mék helyre teczczik czédula nemzetes úr ? 
Tán nem is nímet az úr, — döföm neki a szót, — vagy 
tán nem is az úrnak teczett szóllani ? Aszongya, hogy 
bion íí szóllott a, mer mír azir, hogy külföldi, úgy sze­
reti a magyarokat, mint éh tyúk a nyálat. Na mondok, ha 
így áll a sor, ide a markával az urnák, oszt csapok oda 
neki, hogy a nyelvit is kilökte tűle. Adott is oszt 15—15 
pínzir két czédulát. Bementünk. Ott ülünk a nípek közt 
vagy két fertáj óráig, hát eczczer csak eh in setítítik el a 
levegőt, oszt a másik perczbe ott atakíroz előttem egy 
század huszár gyerek. Még csak ez a tubák, mondok 
magamba, lú szagot se érzek, mégis itt van az órom előtt 
egy csomó katona lú. Eczer oszt kámforrá válnak, azut 
megint világos lett, azut oszt megint setíi. Ránízek az 
asszonyra, hát se hótt, se eleven, még a nyála is kicsor­
dult az álmélkodástúl. Ezt gyertyázd meg Sári mondok, 
ilyet még az a gubó szemű ídes apád se pipált. Nem 
szólt semmit, csak ódalba lökött, mer újra fínykípek vót 
a falon. Oda nízek, hát a szerb királyt szorítja egv csomó 
szerb katona, oszt ugyancsak verik fel az állát, a meg 
fogja magát, oszt ködökön lü egyet. Azut oszt azok estek 
neki, oszt Derága királyné asszonyságot is czibálják ki 
jobbra, ki bárrá. Na erre oszt éngem is elöntött az epe­
sár, meg oszt ha egv kis nvakolaj van bennem, ídes-kevés 
kell az üt is he.

— Nem oda hé! azt a ződ luczernán nőtt idvessigit 
a szíp apátoknak, — mondok felugorva, — mir bántvátok 
azt az asszonyt, avval oda vágok az árva tőgy gyei, a 
méket közelebbiül irtem, — hát a jó Isten meg jobban

tutta, hogy ponyva van előttem, — beestem valami gőzö­
sök közé, oszt a korczig olajos lettem. Aut jött oszt a java. 
A barátkípű úr is előkerült, oszt ehen vágna kípen. De 
megijedt, oszt az árva tőgyfámtúl, mert szüntelen rendőrsígir 
acsarkodóit, oszt vittek is szípen Vígh Gyula tekintetes 
uram elibe. Na az oszt megmondta hogy áll a sor. Kiszítta 
a nímetet, éngem meg meg is dicsért, mer aszongya: na 
kend Kovács uram takaros egy ember, mert nem háttá a 
királyt, oszt a szemibül is kilátszik, hogy jó szabadelvű. 
Szó nélkül hattam, pedig csak úgy ágaskodott bennem a 
negyvennyóczas érzís, mer még ha szólok, olyan harmincz 
pengőt húz rám a tekintetes úr, mint a pinty. Így íl a 
szeginy ember, egy kis szabadelvű fortijjal.

Bileki napok után.
Százados: „Ezredes úrnak jelentem alásan, a nap ismét 

oly erősen éget!“
Ezredes: „Ahá, már ismét kezdi ? vezesse holnap ezred- 

rapportra!“

Gyermekkori emlékeim.
(á la Gárdonyi.)

Egyszer elmentem vagyonomat gyarapítani, tudni­
illik szilvát lopni.

A szilvák már megkékültek. — Én is. Mivelhogy 
csősz is vala.

Ezt sosem fogom elfelejteni.

Az öcsém, ki nálam idősebb volt, — kapott egyszer 
három garast. Hiába kértem, nem adott egyet sem. Pedig 
mikor egyszer én három pofont kaptam, adtam neki 
belőle vagy hatot.

„Ilyen a rossz testvér“ — gondoltam magamban s 
lelkem mélyen meg volt rendülve.

Gyakorlati szabályzat a menetelésről.
1. Menetelés közben a legénységnek a forróságot ki 

kell ál Inni.
2. A rendkívül nagy forrósággal szemben a gyakorlat 

könnyítését czélzó bármely találékonyság szolgálati vétsé­
get képez.

3. Az egyes csapatparancsnokok kötelesek arról gon­
doskodni, hogy a menetelés ideje alatt a nap erősen ne 
perzseljen.

4. A bekövetkezendő napszúrási esetek annak meg­
történte előtt 6 órával mindig bejelentendők.

5. Szolgálat, illetve gyakorlat közben való ivás, vagy 
annak vágya a legszigorúbban büntetendő.

6. Menetelés közben minden kidőlt katona szóbeli 
parancsra tartozik azonnal friss erőt meríteni.

7. Elhalálozás megérkezéskor bejelentendő.

Egy rémes éj.
Lapunknak közrettegett barátja sápadt de érdektelen arczczal 

tűnt fel ma reggel a szerkesztőségi láthatáron. Az általános boszan- 
kodáshoz némi részvét vegyült a dúlt ábrázatu ifjú láttára.

Hát magát mi a fene lelte ? Kérdé a szerkesztő nyájasan. Az 
ifjú ajkain kínos mosoly vonult végig. A mosolynak ezen útja, a 
helybeli automobilok gyorsaságával, ÍO perczig tartott.

Cognacot 1 ordított elhaló hangon.
Már az ö-ödik pohárnál magához jött, a hatodiknál rendbe 

szedte dúlt vonásait, a hetediknél megszokott szemtelen modorában 
szivart kért és beszélni kezdett:

Debreczen, Piacz-utcza 81. sz.
ili Speczialista gyermekfelvételekben. &

ilső legmodernebb kivitelű fényképek műterme.
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Csoda.
Csoda képen idézi a 
Bibliából egyik-másik,
Hogy Urunknál egy czipóból 
Ezren ettek j ól-lakásig.

Az este elmentem az Angelotti-mulatóba. Pompás hely. Az első 
felében boszankodik ugyan az ember, de a második felében mulat 
azon, hogy mennyit bosszankodott az elején. Barátomat, ki az ilyen 
analytikus eljárásoknak nem barátja, otthon hagytam. Előadás után 
haza mentem. Jól becsapva az előszoba ajtót (ez a takarító népnek 
szól, hogy megtudják haza jöttömet) lábujjhegyen mentem barátom 
és lakótársam ajtaja előtt, ne hogy felébresszem. Szobámba érve nagy 
megütközésemre, barátom jól ismert hortyogása fogad (F dur, ő f cl 
tremolo.)

Szervusz Psezsina, hogy jössz te ide be ?
Mikor már javában aludtam, mondá ő, egy nagy madár szállt 

be az ablakon és a kályha megé bujt. Féltem, hogy ha lámpát gyújtok 
felrepül és betöri az ablakot, kitöri az üvegét, széttöri a lombt'ürész i 
munkáimat, összetöri a .

Még egy törés és képen törüllek, orüitám én. A helyzettel tisz­
tában lévén, tanakodni kezdtünk, mi tevők legyünk. A madarat bent 
hagyni nem lehet, magától is szabadulni óhajtván, összetörhet mindent. 
Én ifjú koromban egyszer hősiesen elbántam egy szobámba repült 
szárnyas egérrel. Akkori tapasztalataimat felújítva megállapítottuk a 
hadi tervet. Én egy ágytakaróval lefülelem, ö meg világit egy gyer­
tyával, nehogy a lámpást kelljen elejtenie, ha megijed. Lassan vonultunk 
be. A fényre a szörnymadár a kályha megett suhogtatni kezdte 
szárnyait és hangot adott. A gyenge fénynél láttam, hogy bagoly 
nagyságú állat, fia nem jól fogom meg, összecsíp és karmol. Szappan 
nélkül habozni kezdtem. Egy nagy elhatározás, és remegve bár, de 
oda léptem, rávetettem a térítőt és megfogtam. Szabadulni igyekezett, 
de én nyomtam erősen. Vittem nagy büszkeséggel a világosság felé. 
Barátom egy szíjat tartott készen, melylyel megkötjük. Elhatároztuk, 
hogy kitömetjlik a hősies est emlékére. Egyszer csak érzem, hogy 
erős szorításom daczára sem mozog a madár. Megnézem a gyertya 
világnál. Hm ! A feje hasonlít egy csirkééhez, de a tolla az nem. A 
zajra bejött a takarító asszony és konstatálta, egyetlen tyúkjának 
hirtelen beállott halálát. A tyuk bemehetett a szobába és a kályha 
megett elaludt. Barátom hortyogását azonban megunva, élete koczkáz- 
tatásával akart szabadulni. Ki akart ugrani a betett ablakon. Vissza­
esett. Barátom erre felébredt és azt hitte, hogy egy nagy madár az 
ablakon repült be.

Lapunk barátja nem fejezhette be történetét. Repült ki.

Nagyobb csoda ennél, amit 
Feneketlen bendőm forral: 
Annyit eszem, mint ők ezren ! 
Egy czipót, egy iteze borral.

Parancsőrtiszt : Ezredes úrnak jelentem alásan, a 
hőmérő 50 fokot mutat árnyékban s a legénység nem 
mehet tovább, mert. . .

Ezredes (közbevág): Ördög és pokol! hát ki paran­
csolta meg, hogy árnyékban masírozzanak, menjenek a 
napon!

Gróf Szápáry kihallgatásához
Elnök: „Exczellencziád megengedi, hogy pár kérdést 

intézhessek Nagyméltóságodhoz ?"
Szápáry: „E kérdésre nem válaszolok!“
Elnök: „Méltóztatott-é Dienesnek valamelyes utasítást 

adni ?"
Szápáry Erre nem tudok válaszolni!"
Elnök: ..Ösmeri-e Dienest személyesen ?“
Szápáry: ..Nem vagyok köteles e kérdésre felelni!“ 
Elnök : „Tárgyalt Exczellencziád valakivel ?“
Szápáry: „Épen most nem vagyok oly hangulatban, 

hogy erre választ adhassak!"
Elnök: Nem volt Nagyméltóságod Fiume kormány­

zója ?“
Szápáry: ..Erre is megtagadom a feleletet!“
Elnök: „Talán nem is Exczellencziád gróf Szápáry 

László ?“
Szápáry: „Már eddig eleget feleltem. Most már hagy­

janak nyugton!“

Kiváncsi. Az angolok ugyan fizetnek a hittérítőknek, de a r:\k- 
téritői és bakteritól állás ott is csak tiszteletbeli állás.

Részeges. Igaza van. A homorú- és müköszörüs torkot is kö­
szörül. de csak szerdán és szombaton este 8-tól 10-ig.

Sápkóros kis leány. Orvoshoz forduljon, ne mi hozzánk. Kü­
lönben szedhet be mindenféle vasat, csak vasaló-vasai ne, mert az 
megnyomja a gyomrát.

Költő. Lapunk nem üti meg verse mértékét.
Dienes Márton. Jöhet Debreczenbe bátran ; itt ugyan a rendőr­

ség el nem fogja. De csak a főutezán járkáljon s az elegánsabb he­
lyekre járjon.

Kis hamis Kérdései igen elmések. Ön idővel még sok szépet 
kérdezhet tőlünk, kis kedves.

Szellemi csavargó. Leveledből azt vesszük ki, hogy már orszá­
gos csavargó lettél. És a sörözés a bánnal ? ! Na ezt még megbánod! 
Különben tisztel a banda ! Advocem : a pilis-csabai kiránduláshoz nem 
a bán adta a pénzt a sörözés alkalmával ? Mert azt meg ő bánná 
meg. Pá !

Vasritas : Tévedni tetszik. A kisvonaton csak egv oldalon szabad 
kihajolni, kettőn nem. Ott a rendőri hirdetés a "kocsiban : . tilos 
két oldalon kihajolni.- Hogy aztán egy ember egyszerre mikor 
hajolt ki mind a két oldalon, azt tessék megkérdezni a rendőrségtől.

Cliemicus. A veszed-elem nem elem, csak elemi csapás.
Jakab. Köszönjük ! A „dolgozatkát“ eltettük télire — fűteni. 

Csak folytassa
Bocskay-kerti. Ön panaszkodik, hogy a Bocskay-kertben néha 

annyi az utas, hogy nem fér ön a pénztárhoz s jegy nélkül kell fel­
szállnia a vonatra. Ezen könnyen segíthet. Mondjon egy jó viczczet, 
amire derültség í'ut végig a tömegen : csak kapaszkodjék ekkor 
bele ;i derültségbe és rögtön oda jut a pénztárhoz. 2. Az országúton 
átkeléshez nem kell külön jegyet váltani, de vasárnap illik tisztát 
váltani.

G. K. Esküvő alkalmával a p. c. jelzéssel való gratuláczio, (habár 
lényegileg helyes) nem ajánlatos, mert könnyen arc/ul verik érte az 
embert.

„Ellopták a szivemet'“, énekeli ön. Hát miért nem vigyázott rá 
jobban ! ? Különben jelentse a rendőrségnél. Az ugyan meg nem leli 
soha, de legalább a formának elég lesz téve.

Szőllész. ügy látszik, ön csak ahoz a szőllőhöz ért, amelyik 
már meg van hámozva. Hát persze, hogy a szőllőt nem muszáj épen 
sakternek metszeni, metszheti azt más is. Hogy a sakter ntetsze el az 
ön — nyakát, gcIgs!

MJHÄLOYITS J.
gyógyszertara a „Kígyóhoz1- DEBRECZEN. Főtér,
======= a városházzal szemben. — -----

émmentes - kiv41ó jóhatásu „Molitorgin“ arc/- - kézbőr finomító
: éz\ < tel sen egyezik

glycerinncl, hatásra nézve jóval felülmúlja. Hatnia try őrs és 
"X a legrövidebb idő alatt j»u-

tó. Mint . i":»i..
------------  i : v üveg ..tlólJIKIUdS - ára 1 borona. ------------------ —
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Számrejtvény.
Ribizli Juliitól.

13. 10. 7. 15. 2.
8. 13. 6. 4.
I. 13. 1. 2
9. 13. 15. 14. 15. 1.
II. 3. 4.
12. 11. 5. 2.
1—15.

Kedves női név.
Szárnyas házi állat.
Kis macskát hívják így.
A dohányos ember tél tőle.
Az időt jelzi.
Az örök város neve.
Ez élczlapban sok adomát irkái,
Míg a vasutaknál, sokszor nagy bajt csinál.

A -Karikás ■ 32-ik számában közölt lcéptulány helyes meg­
fejtése : Kis furulyám szomorú fűz ága,

Temetőben szomorkodik fája.
Helyesen megfejtették . Dózsa György, Újvári Ilonka, Hóra 

Sándor, Stamp!! Lajos H 'Böszörmény, Némethy László, Zuehar 
János, Paczelt Erzsiké, il'j. Györffy Aladár. Szűcs Ferike, Fehértói 
Béla. Mogvoróssy Győzőné, Füvcssy Lajosné, Bállá Eta és Kata, 
Lámpatartó J., Horebhegyi Sinay Irma, Oltó Vilma, Alber Lujza. 
Csátliy K., Schön Ilonka, Alber Pál.

Nyertes ; Mogyoróssy Győzőné.

!! Vendéglő megnyitás!!
Van szerencsém a tisztelt közönség tudomására 
hozni, hogy a SAS-VTCZA 2-ik szám alatti régi 
jóhiríí OTTHON-VENDÉGLŐT teljesen ujonnan 
felszerelve aug. 8-ári megnyitottam. Vendéglőmben

kittinő magyar konyhára talál
a közönség. Tisztán kezelt boraim első rendűek.
Naponta zóna reggeli és friss csapolásu sör áll ven­
dégeim rendelkezésére. Havi abonnamákat aug. 
hó 15-töl elfogadok. Szives pártfogást kér:

A BÉRLŐ.

1118 190 v. k. szám.

Árverési hirdetmény.
A debreczeni kir. járásbíróságnak V. 1978/2 1903. számú 

végzése folytán közhírré tétetik, miszerint özv. Szabó Antainé 
részére ifj. Barcsay Miklósné debreczeni lakostól 113 kor. 54 fill, 
töke, ennek 1903 év ápril hó 17. napjától számítandó 5n/0 kamatai 
és eddig összesen 65 kor. 70 fill, perköltség erejéig 1903. évi julins 
hó 1-én biróilag felülfoglalt és 1379 koronára becsült bútorok és
egyéb ingóságok 1903. évi augusztus hó 21-én délelőtt 10
órakor kezdetét veendő és a Homokkertben alperes lakásán meg­
tartandó nyilvános bírói árverésen, a legtöbbet Ígérőnek azonnali 
készpénzfizetés mellett, szükség esetén becsáron alul is el fognak 
adatni.

Debreczen, 1903. évi július hó 28-án.

Oláh Géza, bírói kiküldött.

Alapittatott Alapittatott
1828-ban 1828-ban.

** ELŐBB FÜVESSY BERTALAN ★¥
ÉRCZÖNTÖDB ÉS KUTFU RRÓ-VÁLLALAT 
DEBRECZEN. SIMONFFY-UTCZA 15 SZ. 

------------ Ajánlja saját készítményt! ———

KUTSZIV ATTYU IT
------------------ három évi jótállással. — —-

Jó vizű kutak furrását 
helyben és vidéken a 
legjutányosabban, jót­
állással eszközöl.

Asztalos üzlet áthelyezés!!
Á7an szerencsém értesíteni mélyen tisztelt megrendelőimet, hogy 
' eddig a Szent-Anna-utcza 64. szám alatt fennálló asztalos 

műhelyemet a mai naptól kezdve Arany János-utczával szemben 
levő Blaskovics-féle telepre helyeztem át, hol is mindennemű 
épület- és bútorasztalos munkák kitűnő és gyors elkészítését min­
denkor jutányosán elvállalom. Amidőn az igen tisztelt megrendelő­
imnek eddigi szives pártfogását megköszönöm, kérem, hogy azt 
továbbra is fentartani szíveskedjék. Kitűnő tisztelettel

FUCHS JÁNOS.
Telefon a telepre 154. szám.  ——

Kitűnő régi házi szer,
(melynek egy családnál sem szabadna hiányozni) a mindenki által 
ismert s kitűnő hatásúnak tartott Hess Ernő-féle

EUCALYPTUS
mely vegytiszta, 12 év óta egyenesen Ausztráliából inportált termé­
szetes olaj. Ausztriában. Magyarlionbaii s Németország'ban törvénye­
sen védve. Egy üveg ára csak 1 kor. 50 fillér, mely olcsó ár 
lehetővé teszi annak beszerzését mindenkire nézve, hogy egészségét 
megőrizhesse s a betegségtől megvédhesse. Több mint 1500 
köszönő és dicsérő levél oly meggyógyúlástól, kik izületi 
csúzban, hát, mell vagy nyakfájásban, nehézlégzésben, nátha, 
fejfájás, belső szerek betegségeiben, bőrbajokban szenvedtek 
vagy régi, enyhe sebeik voltak s akik ezen elismerő iratokat önkényt 
küldtek be. Senki se mulaszsza el meghozatni ama kitűnő könyvet 
melyben az Eucalyptus készítmény pontosan be van írva s hogy 
ezen készítmény minő hatásosan alkalmazható fenti betegségekben. 
Az érdeklődőknek és ezen könyvet díjtalanul küldöm, hogy 
meggyőződhessék arról, minő sok beteg gvógykezoltetet ezen szerrel. 
Klingenthal i. Sa.

Ernst Hess.
az Eucalyptus szállítója.

Debreczenben kapható : Mihalovits J.. Tóth Béla és Szilcz Fe- 
rencz urak gyógyszertárában.

Minden vevő jogosítva van az árút (eredeti csomagolásban) az alant említett intézetben (Wien IX.) 
díjmentesen megvizsgáltatni. ^

*****

II'
1
:■

t intézetben (Wien IX.) $

AZ ELSŐ TRIESTI COGNAC PÁRLAT! INTÉZET [Destillerie] GAMIS és STOCK BARCOLÁBAN Trisst mellett, ajánlja belföldi

GYÖGY-COGNACJÁT,
inelv franczia módszer szerint készült és az általános ausztriai gyógyszerészegyesület kísérleti állomása ellen-

* 5S&1. palaczk 5 korona,1 ,> palaczk 2.60,10 palaczk rendelésnél 10 % engedmény.
Kapható Debreczenben : Bán Kálmán, Deutsch Lajos, Félegyházi János, tíeréby Fíilöp Utódai, Komlóssy 

Lajos. Party Ferencz, Ruth Antal. Tóth Kálmán czégnél

Minden vevő jogosítva van az árút (eredeti csomagolásban) az alant említett intézetben (Wien IX.)
- — — ~ díjmentesen megvizsgáltatni.
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K A R I K A S. 33. szám.

fp§f^

Czégre- tessék vigyizui.

Kistemplom és Dréher-sörcsar- 
nok közt, Killer-üzlet felett.

Debreczen és vidékén a legnagyobb hangszerraktár és vállalat.
Ki hangszert akar vonni, tekintse meg

m KOMAROMI M. ■
hangszerkészítő műtermét, Főtér 41. sz. 1 emelet, a főtözsdével szemben

czimbalom vételnél 3 havi ingyen tanítás
vállaltatik. Tessék meggyőződni, hogy a kiszolgálás a legszolidabb. Aki máshol 
már vett. nálam csak megtekinteni tessék. Javításokat bármilyen hangszer is a 
legtökéletesebb szakér- ff fit* 3 hangolását vagy rövidre vágását, bármiféle
telemmel eszközlök. »UlljJUI fi javítását is felelősség mellett készítek a leg­

nagyobb szakértelemmel. Vidékre hangszer hangolást elfogadok.

Régi hangszert veszek vágg becserélek.

férfiszabó műhelyét Batthány-utcza 17-ik szám alá (bokhe-

lyiség) helyezte át.
Készít, mérték után a legjutányosabb árak mellett, utolsó divat szerint 
a| 11 S! fftvfi Imit 4 k 91' Elvállal : mindennemű férfiruhák 
Vlußwäy tisztítását és javítását. — To­

vábbra is kérem a n. é. közönség szives pártfogását.

Tornaingek 20 krajczéirtól feljebb.

üzlet átvétel.
Van szerencsém a nagyérdemű közönséget értesíteni, ho«*y 

Széchenyi-utczán a már 30 év óta fennálló Rosenfeld S. bádogos 
üzletét berendezéssel együtt megvásároltam s azt korszerűen újon­
nan felszerelve saját nevem alatt tovább vezetem. Készítek horgany

« .

Idősb ÁCS SÁNDOR
1>EBRE4'ZEX, l>ég-eiifeld-tér iO. szám. (kenjér-piacz).

Ajánlja a t. vevőközönség különös figyelmébe dúsan 
berendezett raktárát

r------ rendkívül leszállított árak mellett. =--:-
u. ni. : ruhaszövetek, batistok, cretonok, blous és disz 
selymek, kész blouzok és szövetaljak, női és férfi 
hérnemüek, vászon és c-anavászok. miederek. színes 
és fehér csipkefüggönyök, nap és esernyők, haris­
nyák, paplan és ágy térítők, csipkeszöveteket. Minden­
nemű szabőkellékek a legolcsóbb árak mellett.

Szives pártfogást kér teljes tisztelettel

idősb c4cs Sándor.

lankákat
rajzszerinti kivitelben, orvosi műszereket, és különleges tárgyakat. 
Raktáron tartok íürdő-k ádakat, vizkeringo kályhával és ön fii tő t'iir- 
dőkádakat. Továbbá elvállalok épületmunkákat, kloset és házi tele-

de"Ät' 10 százalék engedmény!
Kérem a n. 6. közönség szives pártfogását kiváló tisztelettel

KÖVESS! JÓZSEF Széctienyi-ü. I. sz.
------ ■— Újonnan készült kölcsönkádak kaphatók.

í| APRÓ HIRDETÉSEK. í
>1 ^ I»ija 10 szóly: -10 fillér, minden további sző I fillér. 3BSSI f

legszebb kivitelben és jutányos 
árban készít Matolcsi Lajos

Czérna keztyük 13 krtól feljebb.

KÜHN E, EMIL butorraktára
<Debre ezen, V'zécke-nyi-utcza 1-sö szám.

Honosán és Somossy cxéggel szemben.

Háló-, ebédlő és salon teljes berendezések a leg­
egyszerűbbtől a legdíszesebb kivitelig.

ease

Kitűnő zamatos KÖVIDINKA asztali bor, literje 70 fillér. 
MAGYABA.DI asztali bor literje 80 fillér. Kézi és gyári 
készitményü dohányzsineg, franczia kénpor. raffiaháncs 
juttafonal. nagybocskói kékkő, eredeti ..DUPUY“-féle mag­

csávázó 26 és 50 filléres csomagokban.

■ Scréby fülöp Utódainál.

Paplanokat és mairáczokai ‘
Debreczen, Kossutb-utcza 22.

Xaionakeztytík tisztifását gÄ^TSLSSS S&S5
árért elvállalom. Péterfia-utcza 37. szám.

fi legjobb kivitelű fényképek Harth ti. műtermében, Deb­
reczen Piacz-u. 3 I. készülnek.

ßPhfilzii frttrit megeredt 12 krtól feljebb Neumann Nándor fes- 
I J J ** ték, zsiradék és szénkereskedőnél, Hatvan-u. 5.

Xohn IJcrmannál TJatvan-u. 17.
részletekre legolcsóbban árusittatnak.
Óriási választék kávékban Lindenfeld J. Jenő füszeriizletében 

Debreczen, Városház-utcza 2. szám.

Világhírű jviartell Cognac
kedésében, Városi bérpalota.

PpnvVnnlfProtplí (’“s állványok a legszebb kivitelben -és minden 
alakban kapható 1(1 krtól 15 frtig Mentzo Henrik

Debreczen. Tavaszi új­
donságok heti és havi

Debreczen és vidéke részére egye­
düli főraktár: Váray József keres-

antiipiáriuma keres egy Sárossy Gyula j.onv- 
vára került Aranytrombitát.

újdonságok áruházában. Piacz és Szent-Anna-uteza sarkán

IJarmathy pál 
használt iskolai könyvek L 
€gy tanuló

gymn. I YJIJ. oszt.) kapli 
Bán Kálmánnál. Egy ház tér.

felvétetik PÁSZTOR 
ködöknél.

l LA és TÁRSA vaskeres-

Debrecaen, Nyomatott a riros könymyomdájában. 1403 _ 1315.


